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THIUTM3yydy OMp KaTap pyXaHHii-axJakThIKMacelenep Oupre Kapajiblll, aBTOp  ©3AYK
¢miocopusACHIHAA ATUKAIBIK-ICTETUKAIBIK aHAIM3TE alraHAbIKTaH, aHbl ‘cce” Jem  aToo
OKypMaHaap TapaOblHaH KOJJ00 TanThl. KbIprei3 agaOusTeiHaa Oyra deiuH kesnemie OepOereH
MBIHJai (paKThI-MaTepHaIap MEHEH UILITOO KbIPTbI3 aAa0usT TaaHyy MIMMHHJIE )KaHbl Ma3MYHIIYK
TYIIYHYKTOpAYy Oepe anraHbl OOlOHYAa TaObulra KaTapbl OSCENTENHI, ajl KbIPrbI3aaa0usT
TEOPUSICBIH/IA 3CCE JKAHPbIH (OpMabIK KaCHUETTEPUH TAKTOOTO »aHa H3WIJe6ere MYMKYHIYK
o6epnu. Ozreue K. Kycynomyn Oyn ublrapMachlHaH KHMHWH KBIPTBI3 aJa0HATHIHIA ICCE >KaHPBI
TOJIyK KaHJyy JKaHp KaTapbl 63 OpAYH TanmkaH 00JICO, ajl SreMeHAYYIYKTOH KHUH OUp KaTtap aKkbIH-
XKazyydyJaapJblH YbIFapMayblIbITBIHIA KEHUPU Ma3MyHJa HIITENAU. AJapAblH OUpU KaTapbl
A.AnnameBnuH KeneMayy >kaHpaarsl “JKep Tenene ©TKeH KyH YbIrapMachlH KEJITHUPCEK, aHbIH
karapeiiga . JlyimeeBaun “ArblHAbIIApbIH. KeATHPYYr® 00s0T. UbIHBIHAAQ Oyl yblrapmainap
KOHYH/JI0 ©3YHYO CO3 KbLIYY 3apblIABITEI 0ap SKCHUH ICKEPTEIN.
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KOMIIBIOTEPAUK TEXHOJIOI'MSAHBIH JIEKCUKACBIHBIH KOTOPYY
O3I'04YO0JYKTOPY
OCOBEHHOCTHU IIEPEBOJA KOMIIBIOTEPHO-TEXHOJIOTHYECKOTI'O
BOKABYJISAPA
PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF COMPUTER TECHNOLOGY
VOCABULARY

AHHOTanuA. «TexHUKaIplKk KOTOPMO» JETeH aTalblH Ce3 aWKalllblH TYIIYHAYPYYHY
0alTOOJOH MYypyH, OW3 JKOK JEreHJe KbICKapThUITaH TYPAO® «KOTOPMO» TEPMUHUHE >KAJIIbI
TYmyHaypMe Oepummbu3 kepek. «KoTopmo» JereH ce3ayH MaaHWCH Mypjaa OHp Hede KOy
TYWYHAYPYATOHY MEHEH: Oup Oynak Tuiije alThlUIraH KabapblH Oalika KOTOPMO THJIMHUH THIIH
apKbpUTYy Oepruiuiiiy, OUPOK OIIOJ i€ yuypaa Oyn Oepyy KaHgaiaslp OMp KOTOpMOUY TapaObIHAH
WIIIKE alnaTt, 003eKH jKaHa yKa3yy KY3YHIe Ja.

Annoraunus: [Ipexnae, yeM Ha4yaTh MOSICHEHWE, B Hadalle, CIECIHAIBHOTO CIOBOCOYETAHUS
“TeXHMYECKUN TEepPeBOA~ MBI JOJDKHBI XOTsI ObI B C)KaTOM BHJE JaTh OOOMIEHHOE TOJIKOBAaHWE
TepMUHA “TiepeBOo]’. XOTs HEOJHOKPAaTHO paHee NOSCHWIM 3HAYEHHUE CJIOBAa “TIEpeBOJ Kak:
nepeaadyy HEKOTOPOTO COOOIIEHHS, W3JI0KEHHOTO Ha OIHOM HCXOJHOM SI3BIKE, S3BIKOBBIMH
CpeACTBaMHU JIpYroro TIEPEeBOJHOTO s3bIKa, HO TIPUM OTOM JaHHAs TIepeadya COBEPIIASTCS
HEKOTOPBIM JIMIIOM-TIEPEBOJUUKOM KaK B YCTHOM, TaK U MUCbMEHHOH (opMme.

Annotation: Before starting to explain, at the beginning, the special phrase “technical
translation”, we should at least in a condensed form give a generalized interpretation of the term
“translation”. Although the meaning of the word “translation” has been repeatedly explained as: the
transmission of a message, stated in one source language, by the linguistic means of another
translated language, but at the same time, this transmission is made by some person-translator, both
orally and in writing.

Herusru ce3nep: TepMuH, KOTOPMO, MaaHH, JIEKCHKA, TEXHUKAIBIK KOTOPMO, TYIHYCKa,
TEPMUHOJIOTHUS, WIIMMUHN, TEXHOJIOTUSIIBIK

KiloueBbie ciaoBa: TepmuH, mepeBoj, 3HAUC€HUE, BOKAOYJsp, TEXHUYECKUN TMEepeBO],
OpUTHHAJI, TEPMUHOJIOTHUS, HAYYHBIH, TEXHOJOTUYECKUIA

Key words: Term, translation, meaning, vocabulary, technical translation, original,
terminology, scientific, technological

Tepmun “mepeBon” MMeeT NEPEBOAUECKON TpPaAWIMKM J1Ba OOUICHPUHATHIX 3HAYCHHS:TNOO
HEKOTOpBIM  TEKCT, MPOAYIUPOBAHHBI  MEPEBOAYMKOM, JIMOO  HEKOTOpHIM  Mpoliecc,
MHUIMHUPOBAHHBIHN MIEPEBOIYMKOM IS ITPOLYIIMPOBAHUS IIEPEBOTHOTO TeKcTa [1].

B nporuiecce co3nanus nepeBoHBIX TEKCTa UMEIOT MECTO OBITh TPU CTOPOHBI:

1. McTOYHUK, OpUTHHAJ, WM TEKCT, MOJUISKAIIUN MEePEeBOAY; NaHHBIA TEKCT UMEET KaKoro-
00 HKCIUTMIIMTHO BBIPAXKEHHOTO WIIH K€ UMILTUIIUTHOTO HE Ha3BAHHOTO aBTOPA;

2. Peuenropa, peTpaHCasATOp, WU NEPEBOAUMK, KOTOPBIM B CHIIy CBOETO BBICOKOI'O, CPEIHETO
WIUJaXe HU3KOTO YMEHHMs TepeNaeT COJEp)KaHMe TEKCTa W3 s3blka OpUrMHalia Ha JApYroM
MEPEBOIAIIEM S3BIKE;
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3. Ioosy4arenb MEPEeBOAHOTO COOOIIEHHS; PEUUITUEHT, sl KOTOPOro coolIieHne opopmieHa
Ha €r0 POJHOM, HIIM KaKOM-JIHOO OOIIEIIPUHSITOM SI3bIKE.

Ecnmu y TEKCTOB OpHruHana WMeEeTCs OKCIUIMIUTHO BBIPAKCHHBIA aBTOp, TO OH
OpPUTMHAJIBHBIM 00pa30oM MPU3HACTCSI M aBTOPOM IEPEBOJHOTO TEKCTa, T.C. TEKCTa-aHallora; a
MEPEBOTUMK OPUTHMHAIBHBIM 00pPa30M HE MMEET HUKAKOTO MpaBa CUUTATHCS U MPU3HABATHCS JIaXKE B
Ka4yeCTBE COABTOPa C CAMBbIMU YPE3aHHBIMHU IOPHIMYCCKUMH IpaBaMH. XOTS 3a4aTyrO CIIy4aeTcs
TaK, YTO AHAJIOTMYHBIA TEKCT mepeBojia (0COOCHHO XYyI0)KECTBEHHOTO MPOU3BEACHHS) 0 CBOUM
XyJIO’)KECTBEHHBIM Ka4eCTBOM MPHU3HAETCS, €CIM Ja)Ke HE PaBHBIM OPUTHHATY MPOM3BEICHUS, HO
BCE JKe YCTYHAIOMMM €My 110 CBOMM JINTEPATyPHO-TIOATUICCKUM CBOWCTBAM.

TexHuYeCKHi epeBOI, UMEETCS B BUIY TEKCThI, OMKMCHIBAIOIINE Pa3HOOOPA3HbIC HAYYHO-
TEXHHYECKH OPHEHTHPOBAHHBIC BOMPOCHI M TPOOJIEMBI, a TOYHEE, OMHCHIBAIOIINE C HAYIHO-
TEXHHUYECKUX MO3UIUHI TPU Kpyra BOIMPOCOB:

1. YcrpoiicTBa 1 HanboJsee 001Ire XpakeTpUCTUKY TEXHUUECKUX MAallliH; arperaroB U T.1.;

2.TEXHOJOTUU M XapaKTEPUCTUKU MPOM3BOJCTBEHHBIX MPOIECCOB, OOYCIOBICHHBIX IpH
MPUMEHEHHUH JaHHBIX TEXHHYCCKUX MAITUH,

3. Pa3HOoOOpa3Hble U KOHKpPETHBbIE TEXHOJIOTO-TIPOU3BOACTBEHHbIE MPUEMBI  PabOTHI
CIIEI[MATIMCTOB HA JJAHHBIC TEXHMUYSCKUX MaIlINHAX.

Ham  KOMITBIOTEPHO-TEXHOJOTMYECKUIT  BOKaOyJsip, Kak  CHCHUATbHBIE  TEPMHUHBI
C TEXHHYECKH OPHUCHTHUPOBAHHBIM COJICP)KAHHUEM, BHE BCSKOTO COMHEHHUS, OTHOCHUTCS K
TEXHHUYECKUM TEKCTaM M, CJIeJI0BATEIbHO, K TIEPEBO/IY TEXHUIECKOTO TOJIKA.

OnHako mpuBenEM HEKOTOPBIE IPUMEPHI U3 HAILIETO S3BIKOBOTO MaTepHaa:

1. TepmuHOJIOTHYECKMM 0003HAYCHHUSIM yCTPOMCTBA M Hambojee OOMUX XapaKTePUCTUK
KOMIBIOTEPHOTO amiapaTta MOXXHO OTHECTH HIDKECIIEIYIOIINE TEPMHUHBI:

1) compound type — kypam TYpY;

2) dictionary — ce3myk;

3) document — gokymeHT;

4) gallery — ranepes;

5) module —moayib;

6) picas — muKwu;

7) quick access toolbar — pikgyamM MYMKYHAYK aiyy Kypajiiap MaHeu;

8) rank largest to smallest —sx 4oHIOH 5H KUUHHE pa3psaKa;

9) volume — yu geHrasu.

2. K TepmuHOiOrHueckuM 00O3HAYCHHUSIM M3 c(hepbl MPOU3BOACTBEHHO-TEXHOJOTHUECKUX
KOMIIBIOTEPHBIX MTPOIIECCOB MOYKHO OTHECTH HIKECIICIYIOIUE TEPMHUHBI YaCTHOTO TUIAHA!
10)  annotation — anHOTaNMS;

11)  data bars — rucrorpammannap;

12)  film red — racmansl TYpaypyy4y TY3MOK;

13)  flow — areim;

14)  items — snemeHTTED;

15)  reconnect —kaiipa TyTamTHIpyy;

16)  rectangle —tuk OypuTyK;

17)  restrict editing — oH0OHY YeKkTOO;

18)  scrollbar — xpUTIBIPYY THIIKECH.
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3. K TtepmuHomorndeckumM 0O0O3HAYCHUSM PA3HOOOPA3HBIX TEXHOJIOTO-ITPOU3BOICTBEHHBIX
puEMOB pabOTHI CIISITUAIHCTA 32 KOMITBIOTEPOM MOYKHO OTHECTH HUKECIEAYIONTNE TePMUHBL:

19)  drag and drop — cyiipe, aHau TapT;

20)  flip — sipreITYY;

21)  goal seek — mapamerpau TaH100;

22)  learn — yiipenyy;

23)  notice — 6aiiko00;

24)  numbering — HOMYpJ100;

25)  save — cakToo;

26)  toggle — koTopyy (Oup abangaH SKHHUUCHHE)

27)  upload — xykrer xeHOTYY.

1. Yro ke xacaeTcs “‘eMUHUIIBI TIepeBOa’, TO 3[IECh Cpa3y Ke CIeAyeT OTMETUTh, YTO Mbl UMEEM B
BHJIy JIMHTBHCTHYECKUE CIWHUIIBI W3 HMCXOJHOTO S3bIKa — OpUTHHANA. [IpucTymas K TepeBoIy
KaKuX JIN0O MHOS3BIYHBIX TEKCTOBBIX OOpPA30BAaHUI HaM K€ SI3BIKOBAsl COOOIIEHUS M3 MCXOIHOTO
S3bIKa, TIEPEBOJUMK CTAJKMBACTCS C JCIIEMMOW: 4YTO K€ SBIISIETCS B JAHHOM SI3BIKE TOU
JIMHTBUCTUYECKON E€IWHMIICH, TEpPEeBOJI KOTOPOW MPEJOCTABUT MAKCUMAJIBHO aJIeKBATHYIO
MEPEeBOJIHYI0 KapTHHY. [IpakThueckas CTOpPOHA IepeBOjJa Cpa3y K€ OTCHUIACT IMEePEeBOTYMKA K
SIMHUIIC TIPEIUIOKEHHS, KOTOpas OSKCIUIMIHUPYET OTHOCHTEIBHO 3aKOHYCHHOE CMBICIOBOE
coobOmenne. Ho nmuHTBHCTHYECKAs €IUHUIA TPEIIOKECHUS MMEET JBOSKYIO HAIPaBICHHOCTB: C
OJIHO CTOPOHBI, TPEIJIOKEHUE COCTABISACT CTPYKTYpy Oojiee OOBEMHOW €IUHUIIBI, KOTOPOM
SBJIIETCS HEKOTOPOE TEKCTOBOE 00pa3oBaHKUe — B 3TOM ClIydae MEePeBOJUUK CTaBUT ceOe OCHOBHOM
MEepPEeBOTYECKON IIeNIbI0 TepeJadyd peeBaHTHYI0 HJIEI0, COCTaBISIOUIYI0O M 0a3upyroUlyro
OpHUTMHAJIBFHOE TEKCTOBOE O0pa3oBaHWE; C APYrOW CTPOHBI, g 0ojiee TOYHOW (HYHKIIMOHAIBHO
aHAJIOTMYHOM Tepelayd CMbICIA E€IUHMIIBI MPEUI0KEHHs MEePEeBOJUYUK 3a4acTyl0 CTaJIKHUBAETCS C
HEOOXOIUMOCTBIO 0o0Jiee MACTabHO YSACHUTH JUIsi ce0s TO WJIM HWHOE CIIOBO B COCTaBe
MEPEBOTYECKOTO TMPEATIOKEHUS — U €CIU JIaXe HCXOJHBIA S3bIK OpUTHHAJNA SBISIETCA POIHBIM
SI3BIKOM TEPEeBOYMKA U OH BJaJIeeT MO B €ro BBICKOKOW XYHO0XECTBEHHOW ¢dopMme, OH HHKAaK He
3acTpaxoBaH OT TOTO, YTO KaKOe-JIMOO CJIOBO MCXOJTHOTO S3bIKa MOXET BbI3BATh B HEM Kakue-JI100
COMHEHHUS B TOJIKOBAHUU €0 3HAUCHUS.

Takum oOpa3oM, mepes MEePeBOTYMKOM HHOCTPAHHOTO SI3bIKA (SIBJISIETCSA MHOCTPAHHBIM JIJIS
noJtyyaTeseid cooOIIeHus, T.€. A pelenueHTa) IpeaCTaloT TP paBHO3HAUYHbIE JIMHIBUCTHYECKUE
€IMHULIBI, peNieBaHTHBIC ISl SBJICHHSI TEPeBOJa CIOBa KaK JIGKCEMbI, IMPEIHA3HAYEHHOTO WIIN
BBICKa3bIBaHUS TEKCTA — BCE 00pa30BaHUs UM HEKOTOPBIA HEKOTOPHI HEPACIPOCTPAHEHHBIN TEKCT.
B mnporecce mepeBosa mepeBOAYMK CTAIKUBAETCSl C TOW OCHOBHOW MPOOJIEMOM, YTO €AMHHUIIA
MIepPeBO/1a, BIJICICHHAS WIH UMIUIMIIUTHO:

1. cinoBo — nekcema;

2. BBICKa3bIBAHUE;

3. Hekoropoe TekcToBoe 00pazoBaHHWE — SBISETCS TEKCTOBOW TOJNBKO B HCXOIJHOM
OpUTHHAIILHOM SI3BIKE.

B mepeBogsmieM s3bIke MepeBOJAHAS €OUHHIIA 3a4acTyl0 He HMeeT (YHKIHOHAIbHO—
CTPYKTYpPHOTO TPaMMaTHYE€CKOTO COOTBETCTBHUS: TaK, HCXOIHAS MEPEBOIHAS €AMHUIIA CTIOBA MOXKET
HMMETh B MEPEBOJAIIEM S3bIKe (DYHKIIMOHATBHBIM TPAMMATHYECKUM COOTBETCBUEM YK€ HE CTUHUILY
CIIOBa, a EAWHMILYy CJIOBOCOYETAHUS; WM >K€ HCXOJIHAs TMepeBOAHAs EAMHUIA TPOCTOTO
pacipoCTpaHEHHOTO TMPEATIOKEHUS MOXKET UMETh B MEPEBOJAANIEM S3bIKe (YHKIIMOHATHHBIM
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rpaMMaTHYECKMM  COOTBETCTBHEM  CHHTAKCHYECKYIO  CTPYKTYpy  CJOXHOTO,  3a4acTylo,
CITOKHOTIO TYMHEHHOTO MPEUIOKCHHS.

Hac wuHTepecyeT emuHHMIla TEPEBOJAA JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKON TPYIIIBl KOMIIBIOTEPHOM
TEPMHUHOJIOTUA C HCXOAHOTO AaHIJIMICKOrO s3blIKa Ha NEPEBOJAIINMNA KbIPrbI3cKui. Jlexcemsl,
SIBJISIFOIIIMECS. B UCXOJHOM SI3bIKE OT/IEILHBIMHU CIIOBaMH, OOJIbIIEN YacTH OBIBAIOT B IIEPEBOIAIIEM
SI3BIKE TAKXK€E OTAEIBHBIMU LETBHOO0(MOPMIICHHBIMH CIIOBAMHU:

28)  customize — pUIAHBIKTAINTHIPYY;

29)  done — aTtkapbuIras;

30)  ink — cbis;

31)  insert — keIcTapyy;

32)  processing — MINTETYY/O;

33)  project — mondoop;

34)  protect — koproo;

35)  risk — TobokenauKTED;

36)  unhide — kepceTyy.

OtaebHble  HETbHOMOPMIIEHHBIE CIIOBA W3 MCXOJHOTO s3BIKA MOTYT 3a4acTyl OBITh
MEPEBETHHHBIMU B KBIPIBI3CKOM SI3BIKE PAIEIbHOO(POPMIIEHHBIME CIIOBOCOYECTAHUSIMH:
37)  desktop — ur TaxTa;

38)  flip — Teckepu yarbLIABIPYY;

39) independent — ke3 kapaH/BI IMEC;

40)  November — GemITHH aibl;

41)  olive — KOHyp KalIbLT;

42)  overdue — meeHeTy OYTK6OH;

43)  publisher — 6acein ubirapyyuy;

44)  revoke — kapa 4aKbIPTHII ANyy;

45)  re-link — kapa mmnteme 6epyy.

OnHako, B HalIeM S3bIKOBOM MaTepHaie M3 aHIJIUHCKOTO $3bIKa KOMITBIOTEPHBIC TEPMHUHBI
ObIBalOT  JIOBOJILHO ~ TaKd  YaCTOTHO  TNPEACTAaBICHbI W Pa3lelibHOO(POPMICHHBIMH
CIIOBOCOYETAHUSAMH, KOTOPBIC B CBOEM TOIaBJISIONIEM OOJIBIIMHCTBE MEPEBOIATCS HA KbIPTBI3CKHUIA
SI3bIK @HOJIOTHYHBIMU CTPYKTYPaMH JIBYCOCTABHBIX CJIOBOCOUYCTAHHIA:

46)  evaluate formula — popmynansr scenres;

47)  flagged message — GenruneHren OUIIUPYY;

48)  font alignment — apuntu/mpudTu TEru3nee;

49)  form view — dhbopma KepyHymIy;

50) quick style — pikyam cTHIIB;

51)  reply all — 6apasirsina ko011 6epyy;

52)  inrestrickted access — uekTendereH MyMKYHAYK ajyy.

Hepenku ObIBatOT ciiyyad, KOTJa JBYCOCTABHBIM HCXOJHBIM AHTJIHMHACKHM CJIOBOCOYETAHHSIM B
MEPEBOJISIIIEM  KBIPTBI3CKOM  sI3bIKE  (DYHKIIMOHAJIBHO COOTBECTBYIOT  II€IbHOO(OPMIIEHHBIC
OT/EJbHBIE CAMOCTOSTEIILHBIC €ANHUIIBI:

53)  decimal aligned — ouuyk;

54)  deflate bottom — tymypyy;

55)  felt tip — doomactep.
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Habnromaercst Takke HEpEIKHE Clydad, KOTJa WCXOJHOM AHTJIHUCKHM JIBYCOCTABHBIM
CIIOBOCOYETAaHHEM (DYKHI[MOHATBHO-COOTBETCBYIOT TaKHME KBIPTBI3CKHE CIOBOCOYCTAHUS, KOTOPHIC
[0 CBOEMY CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKOMY COCTaBY IPEBOCXOJAT JBYCOCTABHBIC CIIOBOCOYCTAHHMS
HCXOJIHOTO SI3bIKA M COCTOSIT M3 TPEX U 00JIEe COCTABHBIX KOMIIOHEHTOB:

56)  e-mail autoconfiguration — 3;1eKTpOH/IYK OYTAHBIH ABTOKOH(HUTYPAIHSCHL;
57)  footnotes and endnotes — Gapak asrbIHIArbI )KaHa JOKYMEHT asiTbIHIATBI HIHITEMEIIED;
58)  optional hyphens — kourymua tamsiManap.

OHaKO B MCXOJHOM AHTJIMMCKOM SI3bIKE KOMITBIOTEPHO-TEXHOJIOTHYECKHE TEPMUHBI HEPEIKO
UMEIOT ¥ TPAMMATHYECKYIO CTPYKTYPY TPEX U 60JIee SI3BIKOBBIX ANHHUIL, KOTOPBIC TAKKE SIBIISIOTCS
CIIOBOCOYETAHUSIMH, OHHU TMEPEBOMATCS HA KBIPTBI3CKUI SA3BIK AHATOTHYHBIMH CTPYKTYPHO-
rpaMMaTHYECKUMH COCTABAMHU:

AHTJIMHCKHI Kbipreizckui
59) dial-up networking connection TeneOH JTUHUACH APKBUTYY JKeJie TYTaIlyyCy
60) jumps to a specified place in the active wumTereH MOKYMEHTTETHM KOPCOTYJITOH OpYyHTa
documents CEKHpET
61) Keep a backing copy of the original file (alinaplH pe3epBIUK KOUYPMOCYH CaKTaHbI3
62) Remind me later Mara KHHUHYEPIIK ICTCTHHH3

Takum o00pa3om, mepen TEPEeBOMTYMKOM BCTAET emé OJHa CTPYKTYPHO-TpaMMaTHYeCKas
€AMHUIA — CIIOBOCOYETAHHE KOTOPOE€ MUHUMAIBHO MOXKET COCTOSITCSI M3 3HAMEHATEIbHBIX CJIOB, a
MaKCHUMaJIbHAsA €ro FpaHI/IHLI MOXCET, 110 Hpe)IBapI/ITe.]'H)HBIM Ha6J'IIOHeHI/I$IM, KOJ'Ie6aTI)C$I B npeﬂenax
10 5-6 3HaMeHaTeNbHbIX CJIOB. M MpU 3TOM CIIOBOCOYETAHWE BBICTYNAECT €AUHUIEH MEpPEeBO/a HE
TOJBKO B TIEPEBOJISIIEM KBIPTBI3CKOM SI3BIKE, HO TaK YK€ U B UCXOTHOM aHTJIUCKOM.

Ecnu mpucrynaromuii K MMCbMEHHOMY TE€PEBOJYy MEPEBOAYMUK C AHTIUMKCKOTO, B HAIlEM
ClTydae aHTJIMICKON KOMITBIOTEPHON TEPMHUHOJIOTHH UMIUTHUIIMTHO MPU3HABAJ €IUMHHUIIAMH TIEPEBOIa
CJIOBa, MPEJIOKEHHUE, TEKCTOBOE 00pa30BaHME, TO YK€ KOHKPETHOE O3HAKOMJICHHE C (DAKTUISCKUM
SI3BIKOBBIM MaTepuajioM MOOYKaeT €ro MPUCOBOKYIUTH K BBINICHA3BAaHHBIM €IMHUIIAM IIEpEBOJIa
TaK)Ke U CJIOBOCOYETAHMUE.

AHaTuM3UpyeMbIii HaMH CJIOBOCOYETaHUS M3 c(]epbl KOMIBIOTEPHOHW TEPMUHOJIOTHU HE
MPEACTABISIIOTCS ~ OJHOPOAHBIMM M HE  KOHCTUTYUPYIOT TOMOTE€HHOM B  CTPYKTYPHO-
COJICpXKATEIbHOM  OTHOIIEGHWH  JIGKCMKO-CEMaHTHYECKOW  rpynmbl.  Takas  CTPYKTYpHO-
coJiepKaTebHass HEOJHOPOTHOCTh SIBJICHHSI CIOBOCOYETAaHUs OOYyCIIOBJIEHA TpeMsl TEHICHIIUSIMHU
ero (GYHKIMOHUPOBAHMUA B KAuyeCTBE IMEPEBOJHOM eOUHMIBI. Tak, TepBas TEHACHLHUS
CIIOBOCOYETAHUSI B KAYECTBE INMEPEBOJHOM C€IMHMIIBI MPOSIBISETCS B TOM, YTO OHO IPEACTABISAET
co00ii Takyio pa3HOO(DOPMIICHHYIO EUHHILY, KOTOPasi B HOMHUHATUBHOM OTHOIIIEHUH PaBHA CIIOBY.
[Tocnenyromasi BTOpas TEHIEHIUS MPOSBISETCS B TOM, YTO CIIOBOCOYETAHMSI, BKJIIOYas B CBO
CTPYKTYpPHO-TPAMMAaTUYECKUI cOCTaB 0oJiee ABYX JIEKCEMHBIX KOMIIOHEHTOB, TSATOTEET K €IUHUIIE
MPEJIOKEHUs, JKCIUIMLIUPYS CEMAaHTHYECKHE HbIOAHCHl MpEAUKAIMU, TOCIEeAHAS >K€ BCerjaa
SIBJISIETCS OOJUTaTOPHBIM CEMaHTUYECKUM CBOMCTBOM TPEIOKECHHS.

Tperbs TengeHuus (QyHKIIMOHMPOBAHUS CIOBOCOYETAHUS KaK TEPEBOJHON €IUHUIIBI
MPOSIBIIIETCS. B €r0 TPAJAUIIMOHHOCTH: B OOOMX SI3BIKAX OHO MOXET OBITh JIBYCOCTaBHBIM, T.€.
COCTOSITh W3 JIByX 3HAMEHATEIbHBIX CJIOB, U B COOTBECTBUU C TAaKOM CXOAHOW JyCOCTaBHOM
CTPYKTYpPO#i OBITh B CTPYKTYpE IPaMMAaTHUYECKOM OTHOLICHUH IpyT apyry [2].

Takum obOpa3om, (pakTHUECKH HATUYECTBYIOIIAs B MpPOIECCEe MEepPEeBOja, B HAIIEM clydae
NepeBoJia AHTIUHCKOM KOMIIBIOTEPHOM TEPMHHOJOTHMHM Ha KBIPTBI3CKUU  SI3BIK, SIBIICHHE
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CIIOBOCOYETAHMS, HE MOXXET OBITh OJHO3HAYHO NMPHUYMCICHO HU K EIMHHUIE MEepeBoja “‘CIOBO”,
IIOCKOJIbKY HC BCC CJIOBOCOYCTAHUSA CCMAHTHYCCKHU HICHTHYHBLI CJIIOBY, U HU K CAWHUIIC IICPCBOIa
“npeuioxKeHNe”, MOCKOJIbKY HE BCE CIOBOCOYETAHUS SKCILNIMLUUPYIOT CEMaHTUYECKHE HIOAHCHI
npeanKanuu, HpI/IcyIlII/If/'I MMPEAIOKCHUIO. U Bce xe MOXKHO IOABITOXHUTH, YTO B KaYCCTBC CIMHUIIBI
IepeBOJa MOXKET M JJOJDKHO PACCMOTPUBATHCS CIIOBOCOYETAHUE.
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